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Safety Precautions

A WARNING A CAUTION

This symbol refers to a hazard | | This symbol refers to a hazard
or unsafe practice which can or unsafe practice which can
result in severe personal injury| | result in personal injury or

or death. product or property damage.

o Matters to be observed ® Prohibited matters

A WARNING
~

Do not use this appliance in a potentially explosive
atmosphere.
\ J
( )

In case of malfunction of this appliance, do not repair
by yourself. Contact the sales or service dealer for

repair and disposal. )

from the socket or switch off the circuit breaker
or the means by which the system is isolated
from the mains power. )

.

( )
o In case of emergency, remove the power plug E’

.




A\ CAUTION
~

g This appliance is intended to be used by expert or

trained users in shops, in light industry and on farms, or
for commercial use by lay persons.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

<for European market only>

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance

shall not be made by children without supervision. )
g * Do not operate with wet hands. h
* Do not wash with water.
* Do not allow infants and small children to prevent
them from accidentally swallowing the batteries.

J




Operating Precautions

e Do not locate in the following types of places.
»  Where there is moisture, oil, or vibration/In direct sunlight/Near heat sources/
Where condensation forms (These can cause malfunctions.)
* Where there is rapid start fluorescent lighting or inverter lights near the receiver
(This can cause incorrect operation.)
e Do not clean with benzene or thinners or wipe with chemical cloths. (This
can cause discolouration or malfunction.)
* When the unit is very dirty, dampen a cloth in water or warm water, wring
thoroughly, and wipe.

The English text is the original instructions.
Other languages are translation of the original instructions.

Specifications

Model No. CZ-RWS3

Dimensions (H) 165 mm X (W) 59 mm X (D) 22 mm

Weight jOO g (Batteries and remote controller holder are not
included)

Temperature/ 0 °C to 40 °C/20% to 80% (No condensation)

Humidity range *Indoor use only.

Power source Two LRO3 size batteries

Clock Accuracy +90 seconds per month (at 25 °C)




Part Names
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1 remote controller can control a group of up to 8 indoor units.

1.

Operation Display

Displays the operation status. (The
figure shows all the statuses.)
Start/Stop button
Pressing this button once starts and
pressing again stops the operation.
Fan speed button [ $ |

Press to change the fan speed.
Flap button

Press to change the flap direction.
ECONAVI button

Press to set ECONAVI.

nanoe™ X button

Press to set nanoe™ X.
Ventilation button [ 1 ]

Use this when connected to an
aftermarket fan.

Clock button

Use this to set the clock.

Cover

Press at the top center and then slide
down.

10.Transmitter

11.Temperature setting buttons
raises the temperature setting
1°C atatime.

lowers the temperature setting
1°C atatime.

12.Mode select button
Press to switch the operation mode.

13.Energy saving button
Press to enable or disable energy
saving.

14.Filter button
Press to turn off the filter lamp on the
receiver.

15.Timer setting buttons
(@n)iea]iL~ it~ i =1L x ]
Use for operating with a timer.

RC
16.RC reset button | 2.,
Use this button after changing the
batteries. ==
17.RC address button

Press to set addresses.

From this page, the names of
remote controller’s buttons will be
indicated with the above illustrations.
E.g.: Start/Stop button >




Part Names (Cont.)

( Receiver )
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1. Receiver
Receives the signal sent from the
remote controller.

2. Emergency operation button

Indicator lamps

When an error occurs, one of the
lamps flashes. When an indicator
lamp is flashing, refer to the operating
instructions.

3. OPERATION lamp
Lights up when the unit is operating.
4. TIMER lamp
Lights up when the timer is set.
5. STANDBY lamp
The lamp in the HEAT mode lights up
at the following times: during the
startup, during the thermostat
operation, and during the defrosting.
6. FILTER lamp
This lamp is for notifying you when
the filter needs to be cleaned.

(' Screen display )
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1 Appears when ECONAVI is being set
to ON.

2 Indicates the set temperature.

3 Appears when nanoe™ X is being set
to ON.

4 Displays the present time.

5 Timer program indication
: The indoor unit starts operation
at the programmed time.

: The indoor unit stops operation
at the programmed time.

6 Indicates the remote controller
addresses are set.

7 Appears when the function is not
available.

8 The ON timer or the OFF timer will
operate repeatedly every day.

9 Indicates the flap position.

10 Indicates the fan speed.

11 Displays the selected operation
mode. (AUTO (B /HEAT 3% /DRY () /
COOL §R/FAN $8)

12 Energy saving operation is in process.

13 Appears when a fan available in the
market is installed and is operating.

14 “Temperature Automatic Return” is
set.

15 Appears when the setting screen is
displayed.



Basic Operations
(" Setting the Current Time )

1.Press for 2 seconds or

0

Al

longer.
* The time display flashes. (The colon

N

! °

vi

lights up.)
2.Press / to set the hour,
then press [ — |.

3. Press / to set the
minutes, then press [ — |.

Note 2.3
« If the buttons are not pressed for a ’
certain duration while setting the time,
the displayed time is set.
» Adjust the time periodically.

( Operation )

(2]
EDTATC=g— 23
]

1

Hold the remote controller with your hand and point its transmitter at the receiver.

Power: Turn on the circuit breaker beforehand, referring to the

operating instructions for the unit.

1.Press|[ ¢ |

2.Press to select the
operation mode.
» Every time you press , it cycles
from “Auto & — Heat 8¢ — Dry () —

O JICH

A g

Cool $8 — Fan $§".

* Models that only provide the cooling 0 1
function cannot operate in the auto or _ L Eaaa I
heating mode. 3 $ ) A —4

+ The available functions differ depending 5 — 7 . LY
on the indoor unit being used.

2

3.Press [ 8 |to select the fan speed.
» Every time you press [ 88 ], it cycles
from “Jo 11— a1 —{ast ]| — ot | — st} —
A8 (Auto)”.
» Auto does not work in Fan mode.

 If the unit is not heating very effectively
with a fan speed “[uilll”, switch the fan
speed to “[ul]” or “Jul .

x
[e] o]
=

RC
o [e]
RESET

» The available functions differ depending on the indoor unit being used.

o ® " is displayed if the function is not available.



4. Press / to set the temperature.

MAX (°C) | MIN (°C)
Auto (B 27 17
Heat 38¢ 30 16

Dry ()/ Cool §R 30 18

» Temperature settings cannot be made in Fan mode.

» The temperature range that can be set varies depending on the model.

*  The maximum temperature varies depending on the system and operating
condition.

5.Press [ 7 |to select the flap direction.

. Every time you press [ 71 |, it cycles from [T — [~ »[ A =[] -[. Y-
7l (Swing) %E 37! (Stop)”.

- Ifyou press[ 7} | again while the flap is swinging, you can stop the flap from
swinging and set it in place as desired.

* When the unit is in heating standby, the flap (up-down wind direction plate) faces
upwards.

» The available functions differ depending on the indoor unit being used.

. ” is displayed if the function is not available.

* Never try to manually move the flap (up-down wind direction plate) that is
operated by the remote controller.

Stop Press| { |

If you cannot turn the air conditioner off in the normal way, disconnect the power
to the indoor unit and contact the dealer where the product was purchased.

*  When the unit is stopped with the remote controller, the fan on the outdoor unit
may continue to run for a while.

< Auto operation >

It heats or cools automatically via the differences between the set temperature
and the room temperature.

Auto operation is available only when identical refrigerant system inside all the
indoor units or cooling/heating free-type are under control as 1 group. When
using gas heat pump (GHP) air conditioners, contact the dealer where the
product was purchased.
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FRANCAIS

Consignes de sécurité

ESPANOL

Precauciones de seguridad

A AVERTISSEMENT

Signale un danger ou une pratique dangereuse susceptible
de blesser gravement ou mortellement.

A ADVERTENCIA

Este simbolo hace referencia a un peligro o practica no
segura que pueden producir dafios personales graves o,
incluso, la muerte.

A MISE EN GARDE

Signale un danger ou une pratique dangereuse susceptible
de blesser ou d'endommager le matériel.

A PRECAUCION

Este simbolo hace referencia a un peligro o practica no
segura que pueden producir dafios personales, en los
productos o en la propiedad.

0 Points a observer

® Actions interdites

A AVERTISSEMENT

N

Ne pas installer I'appareil dans un milieu ou
pourraient se trouver des substances explosives.

0 Elementos que deben observarse
® Elementos prohibidos

A ADVERTENCIA

N

No utilice este aparato en un entorno
potencialmente explosivo.

En cas, de dysfonctionnement de I'appareil, ne le
réparez pas vous-méme. Contactez les points de
vente ou les services d’entretien pour la réparation
et la dépose.

Si el aparato no funciona correctamente, no intente

En cas d’'urgence, enlevez la fiche
d’alimentation de la prise ou coupez le
disjoncteur ou les moyens par lesquels le
systéme est isolé du secteur électrique.

G

A MISE EN GARDE

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des
utilisateurs avertis ou formés dans les magasins,
l'industrie Iégére, les fermes ou a des fins
commerciales par des personnes néophytes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir
de 8 ans et des personnes aux facultés physiques,
sensorielles ou mentales diminuées ou sans
expérience ni expertise sous la surveillance d’'un
adulte ou s’ils ont regu des instructions concernant
I'utilisation sécuritaire de I'appareil et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et la
maintenance utilisateur ne doivent pas étre effectués
par un enfant laissé sans surveillance.

repararlo usted mismo. Péngase en contacto con
el vendedor o el servicio técnico para reparar o
desechar la unidad.
En caso de emergencia, retire el enchufe
de alimentacion de la toma o apague el
disyuntor del circuito o el medio mediante
el cual el sistema queda aislado de la red
eléctrica.
A\ PRECAUCION
Este dispositivo esta disefiado para ser utilizado
por usuarios expertos o formados en tiendas, en
industria ligera y en granjas, o para uso comercial
por parte de personas que no tengan una
preparacion especifica.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 anos de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales o falta de experiencia
y conocimiento, siempre que hayan recibido
supervision o instrucciones en relacion al uso del
aparato de forma segura y entiendan los riesgos que
dicho uso conlleva. Los nifios no deben jugar con el
aparato. Los procesos de limpieza y mantenimiento
por parte del usuario no deberan correr a cargo de
nifios sin la debida supervision.

« Ne pas utiliser avec les mains mouillées.

« Ne pas laver a I'eau.

« Ne pas laisser a portée des enfants en bas age, ils
risqueraient d’avaler accidentellement les piles.

N

< No utilizar con las manos mojadas.

« No lavar con agua.

« Mantener fuera del alcance de bebés y nifios
pequefios para evitar que se traguen las pilas
accidentalmente.

N

100 g (Les piles et le support de télécommande ne
sont pas fournis)

Plage de Température / Humidité :
0°Ca40°C/20% a 80% (pas de condensation)
*Usage intérieur uniquement.

Source d’énergie :

Deux piles LRO3

Précision de I’horloge :

Spécifications Especificaciones
Modeéle n° : CZ-RWS3 Modelo n.°: CZ-RWS3
Dimensions : Dimensiones:
(H) 165 mm X (1) 59 mm X (P) 22 mm (Al) 165 mm X (An) 59 mm X (P) 22 mm
Poids : Peso:

+90 secondes par mois (a 25 °C)

100 g (Las pilas y el soporte del control remoto no
estan incluidos)

Temperatura / Rango de humedad:
0°Ca40°C/20% a 80% (sin condensacion)
*Solo para uso interior.

Fuente de alimentacion:

Dos pilas de tamario LR03

Precision del reloj:

+90 segundos al mes (a 25 °C)




DEUTSCH

Sicherheitshinweise

ITALIANO

Precauzioni di Sicurezza

A WARNUNG

Dieses Symbol bezieht sich auf eine Gefahr mit der
maoglichen Folge schwerer Verletzungen oder Todesfolge.

A ATTENZIONE

Questo simbolo si riferisce a rischi o pratiche non sicure che
possono causare serie ferite alla persona o persino la morte.

A ACHTUNG

Dieses Symbol bezieht sich auf eine Gefahr mit der
méglichen Folge von schweren Verletzungen oder
Sachschéden.

A CAUTELA

Questo simbolo si riferisce a rischi o pratiche non sicure che
possono causare ferite alla persona o danni al prodotto o
alla proprieta.

o Zu beachten

o Regole da osservare

® Unzulassige Handlungen

A WARNUNG

Verwenden Sie das Gerat nicht in einer potenziell
leicht entziindlichen Umgebung.

O

® Operazioni proibite

A ATTENZIONE

O

Non utilizzare questo apparecchio in un’atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Im Fall von Stérungen an diesem Geréts, fiihren
Sie auf keinen Fall Reparaturen selbst aus! Fir
Reparaturen und Entsorgung wenden Sie sich an
den Handler oder Kundendienst.

In caso di malfunzionamento di questo apparecchio,
evitare di ripararlo da soli. Contattare il rivenditore

Ziehen Sie in einem Notfall den
Netzstecker oder schalten Sie
Trennschalter oder Vorrichtung ab, mit der
das System vom Stromnetz isoliert wird.

Das Gerét ist fir die Verwendung durch erfahrene
oder geschulte Benutzer in Geschéften, in der

Leichtindustrie und auf Bauernhéfen sowie fiir die
gewerbliche Nutzung durch Laien vorgesehen.

Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren, von
Personen mit eingeschrankten physischen,
mentalen oder sensorischen Fahigkeiten sowie
von Personen ohne ausreichende Erfahrung

und Kenntnis bedient werden, vorausgesetzt, sie
werden wahrend der Bedienung beaufsichtigt,
Uber die potenziellen Gefahren aufgeklart und
erhalten eine entsprechende Anleitung zur sicheren
Bedienung des Geréts. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Die Reinigung und Benutzer-
Wartungshandgriffe durfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

o il fornitore di servizi per la riparazione e lo

smaltimento.
In caso di emergenza, rimuovere la spina
di alimentazione dalla presa o spegnere
I'unita tramite I'interruttore di circuito o altro
mezzo tramite cui il sistema puo essere

isolato dall’alimentazione principale.

Questo apparecchio € inteso per 'uso da parte

di persone esperte o adeguatamente preparate

in negozi, industrie leggere e aziende agricole,

o per 'uso commerciale da parte di persone non
specializzate.

Questo apparecchio puo essere utilizzato dai

minori a partire dagli 8 anni di eta e da persone

con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte

o da persone inesperte, a condizione che siano
adeguatamente supervisionate o preventivamente
istruite sull'utilizzo in sicurezza e informate sui
pericoli presenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere effettuate da bambini
senza supervisione.

Q
o
o

« Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen.
« Waschen Sie es nicht mit Wasser.
+ Halten Sie es auRerhalb der Reichweite
von Séauglingen und Kleinkindern, um ein
versehentliches Verschlucken zu vermeiden.

O

» Non lavorare con le mani bagnate.

« Non lavare con acqua.

« Fare attenzione a che neonati e bambini non
ingeriscano accidentalmente le batterie.

N

100 g (Die Batterien und die Fernbedienung sind

nicht im Lieferumfang enthalten)
Einsatzgrenzwerte Temperatur / Luftfeuchte:

0 bis 40 °C / 20 bis 80% r. F. (ohne Kondensation)

*Nur fir den Einsatz in Innenrdumen vorgesehen.
Stromversorgung:

Zwei LR03-Batterien
Genauigkeit der Uhr:

+90 Sekunden pro Monat (bei 25 °C)

Technische Daten Specifiche
Modellbezeichnung: CZ-RWS3 Modello n.: CZ-RWS3
Abmessungen: Dimensioni:

(H) 165 mm X (B) 59 mm X (T) 22 mm (A) 165 mm X (L) 59 mm X (P) 22 mm
Gewicht: Peso:

100 g (Batterie e portatelecomando non inclusi)
Intervallo temperatura / umidita:
Da 0 °C a 40 °C/dav 20% a 80% (Niente
condensa)
*Solo uso interno.
Alimentazione:
Due batterie formato LR03
Precisione dell’Orologio:
+90 secondi al mese (a 25 °C)

1
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NEDERLANDS

Veiligheidsvoorschriften

PORTUGUES

Precaucgodes de segurancga

A WAARSCHUWING

Dit symbool wijst naar een gevaar of onveilige praktijk die tot
een ernstig letsel of de dood kan leiden.

A AVISO

Este simbolo refere-se a um perigo ou a uma préatica ndo segura
que pode resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

A OPGELET

Dit symbool wijst naar een gevaar of onveilige praktijk die tot
een letsel of product- of eigendomschade kan leiden.

A CUIDADO

Este simbolo refere-se a um perigo ou a uma pratica ndo
segura que pode resultar em ferimentos pessoais ou danos
no produto ou materiais.

0 Dingen die moeten worden nageleefd
® Dingen die verboden zijn

A WAARSCHUWING

N

Gebruik dit apparaat niet in een mogelijke
explosieve omgeving.

0 Aspetos a ter em conta

® Aspetos proibidos
A\ Aviso

N

Néo utilize este aparelho numa atmosfera
potencialmente explosiva.

Herstel dit apparaat niet zelf als het defect is. Neem
contact op met de dienst verkoop of klantendienst

Se ocorrer uma avaria com este dispositivo, néo
a tente reparar sozinho. Contacte o servigo de
vendas ou o revendedor para proceder a reparagao

Haal In geval van nood de stekker
uit het stopcontact of schakel de
stroomonderbreker of de middelen
waarmee het systeem op het
voedingsnetwerk is aangesloten uit.

OPGELET

voor herstelling en verwijdering.

Dit toestel is bedoeld om te worden gebruikt
door zeer ervaren of getrainde gebruikers in
winkels, lichte industrie en in boerderijen, of voor
commercieel gebruik door ongetraind personeel.

O
@®
@

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder en personen met verminderde
fysieke, perceptuele of geestelijke vermogens of
met een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of instructie hebben genoten
aangaande het veilige gebruik van het toestel en
mits zij de daaraan verbonden gevaren begrijpen.
Kinderen mogen in geen geval met het apparaat
spelen. Reiniging en door de gebruiker uit te voeren
onderhoud mogen in geen geval gedaan worden
door kinderen die niet onder toezicht staan.

Em caso de emergéncia, retire a ficha
de alimentagdo da tomada ou desligue
o disjuntor ou o0 meio através do qual
o sistema fica isolado da fonte de
alimentagao.

e eliminagao.
A\ cupbaApo

Este aparelho destina-se a utilizagéo por utilizadores
0 experientes ou treinados em lojas, em industria leve

ou em exploragdes agricolas, ou para utilizagdo
comercial por pessoas leigas.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
acima de 8 anos de idade e por pessoas com
deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais, ou

com falta de experiéncia e conhecimento, desde
que sejam supervisionados ou instruidos sobre a
utilizagdo do aparelho de maneira segura e desde
que compreendam os perigos envolvidos. Criancas
n&o devem brincar com o aparelho. A limpeza

e manutencéo pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

« Bedien het apparaat niet met natte handen.

« Was het apparaat niet met water.

« Houd baby’s en kleine kinderen uit de buurt van
het apparaat om te voorkomen dat ze de batterijen

N

« N&o utilize com as m&o molhadas.

* Né&o lave com agua.

« Né&o permita a utilizagao por bebés e criangas
pequenas, para impedir que engulam,

N

inslikken. acidentalmente, as pilhas.
Specificaties Especificagoes
Modelnummer: CZ-RWS3 N.° do modelo: CZ-RWS3
Afmetingen: Dimensoes:
(H) 165 mm X (B) 59 mm X (D) 22 mm (A) 165 mm X (L) 59 mm X (P) 22 mm
Gewicht: Peso:

100 g (Batterijen en houder voor

afstandsbediening worden niet meegeleverd)
Temperatuur / vochtigheidsbereik:

0 °C tot 40 "C / 20% tot 80% (niet condenserend)

*Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.
Voedingsbron: Twee batterijen van LR03 formaat
Klok nauwkeurigheid:

+90 seconden per maand (bij 25 °C)

100 g (pilhas e suporte do telecomando nao
incluidos)
Intervalo da temperatura / humidade:
0°Ca40°C/20% a 80% (sem condensagao)
* Apenas utilizacao interior.
Fonte de alimentagado: Duas pilhas de tamanho LR03
Precisao do relégio:
+90 segundos por més (a 25 °C)




TURKGE

Giivenlik Onlemleri

POLSKI

Srodki ostroznosci

A UYARI

Bu sembol ciddi kisisel yaralanma veya 6limle
sonuglanabilecek bir risk veya emniyetsiz islemi belirtir.

A OSTRZEZENIE

Ten symbol odnosi sie do zagrozenia lub niebezpiecznych
praktyk, ktére moga skutkowaé powaznymi obrazeniami lub
$miercig ludzi.

A DIKKAT

Bu sembol kisisel yaralanma veya mal hasariyla
sonuglanabilecek bir risk veya emniyetsiz islemi belirtir.

& UWAGA

Ten symbol odnosi sie do zagrozenia lub niebezpiecznych
praktyk, ktére moga skutkowaé obrazeniami lub
uszkodzeniem produktu, lub mienia.

o Dikkat edilmesi gereken konular

o Wskazania ktorych nalezy przestrzegac

® Yasak konular

A\ VAR
Q

Bu cihazi patlama olasiligi bulunan bir ortamda
kullanmayin.

Zachowanie zabronione

Q

A OSTRZEZENIE

N

Nie uzywac tego urzadzenia w potencjalnie
wybuchowej atmosferze.

Cihazin arizalanmasi durumunda kendi kendinize
tamir etmeyin. Tamir ve imha icin satis veya servis
bayinizle temasa gegin.

O

W przypadku niesprawnos$ci urzgdzenia
nie naprawia¢ go samodzielnie. W celu
naprawy i utylizacji nalezy skontaktowac sie z

Bir acil durumda gii¢ kablosunu prizden
cikartin veya sistemi, ana sebekeden
izole etmek igin devre kesiciyi veya ana
sebekeyi kapall konuma getirin.

A DIKKAT

Bu cihaz magazalarda, aydinlatma endustrisinde,

G

ciftliklerde veya baska ticari amagla kullanim igin
uzman veya egitimli kisiler tarafindan kullanim icin
tasarlanmistir.

Bu cihaz 8 yasinda ve daha blyiik ¢ocuklar
tarafindan, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyimsiz ve bilgi sahibi olmayan
kisiler tarafindan, cihazin emniyetli bir bicimde
kullanimi igin gerekli talimatlarin verilmis olmasi ve
riskleri anlamalari sartiyla kullanilabilir. Cocuklar bu
cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakim
islemlerini cocuklar tek baslarina yapmamalidir.

W sytuacji awaryjnej wyciagna¢ wtyczke
z gniazdka sieciowego lub uzy¢ przycisku
wylaczajgcego obwad (bezpiecznik) lub
wylaczyc¢ inne urzadzenie odcinajgce
system od zasilania.

WAG

przedstawicielem handlowym lub serwisem.

Urzadzenie jest przeznaczone do obstugi przez
specjalistow lub przeszkolonych uzytkownikéw

w sklepach, w przemysle lekkim, gospodarstwach
rolnych lub do uzytku komercyjnego przez osoby
prywatne.

O
o
o

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci

w wieku co najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych
mozliwosciach motorycznych i umystowych lub
nieposiadajace dostatecznego doswiadczenia

i wiedzy, jesli znajdujg si¢ pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub osoba

ta przekazata im odpowiednie instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg
one niebezpieczenstwo zwigzane z jego obstuga.
Dzieci nie moga bawic¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie
ani konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci pozostajgce bez nadzoru.

« Elleriniz 1slakken galigtirmayin.

« Suyla yikamayin.

« Bebeklerin ve kiigiik cocuklarin yanlishkla pilleri
yutmalarina izin vermeyin.

O

« Nie pracowa¢ z mokrymi rekami.

+ Nie czysci¢ wodg.

» Nie zezwala¢ na obstuge urzadzenia
niemowletom ani matym dzieciom, aby zapobiec
przypadkowemu potknieciu przez nie baterii.

O

100 g (Piller ve uzaktan kumanda yuvasi dahil degildir)
Sicaklik / Nem aralig:
0°Cila40 °C/ %20 ila %80 (Yogusmasiz)
*Yalnizca i¢ mekan kullanimi.
Gii¢ kaynag:
iki adet LRO3 boyutu pil
Saat Dogrulugu:
Ayda 90 saniye (25 °C’de)

Teknik Ozellikler Dane techniczne
Model No.: CZ-RWS3 Nr modelu: CZ-RWS3
Boyutlari: Wymiary:
(Y) 165 mm X (G) 59 mm X (D) 22 mm (wys.) 165 mm X (szer.) 59 mm X (gt.) 22 mm
Agirhk: Masa:

100 g (Baterie i uchwyt sterownika zdalnego nie sg
dotgczone do zestawu)

Temperatura / zakres wilgotnosci:
0 °C do 40 "C/ 20% do 80% (bez skraplania)
*Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

Zrédto zasilania:
Dwie baterie w rozmiarze LR03

Doktadnos$¢ zegara: +90 sekund/miesigc (przy 25 °C)
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PYCCKUM

Mepbl no TexHUKe 6e30nacHOCTU

YKPAIHCbKA

3anobixHi 3axoaun

A NPEOYNPEXOEHUE

310T cumBON 0603HaYaET OMACHOCTb UMW ONacHoe ,D,eVICTBVIe,
KOTOPOE MOXET CTaTb I'IpW'IVIHOVI Cpre3HOVI TPaBMbl U CMEPTU.

A MNONEPEMXEHHA

Lle# cumBon o3Havae HebeaneyHi abo puaunkoBaHi Aii, Wwo
MOXYTb MPU3BECTU [0 TINECHNX YLIKOMKEHb a60 CMEpTi.

A NPEAOCTEPEXEHUE

3T0T cMMBON 0603HaYaET ONACHOCTbL UMW OnacHoe
[encTBre, KOTOPOE MOXKET CTaTb MPUUMHON CepbesHoN
TpaBMbl UMV NOBPEXAEHWS U3Aenust 6o UMyLLecTBa.

A YBATA

Lle cumBon o3Havae HebesneyHi abo pusnkosaHi Aii, Wo
MOXYTb MPU3BECTU [0 TINECHWX YLIKOMKEHb a6o LKoan
MaiHy.

0 MpaBunbHble AeicTBrs
® HenpasunbHble aenctaus

A NPEAYNPEXOEHUE

He vicnonbayiiTe AaHHbI NPUGOP B NOTEHLMANbHO
B3PbIBOOMNACHON cpeae.

IHCTpYKUIT, SKUX NOTPIGHO AOTpUMYBaTUCS

3abopoHeHi il

@
O

A ONEPEMXEHHS

He BukopucToByiTE Lie NPUCTPIlt B NOTEHLINHO
BUOYXOHe6Ee3NeYHOMY CepefoBULLI.

B cnyvae HevcnpaBHOCTU Npubopa, He nbiTainTech
OTPEMOHTUPOBATL €ro camocTosiTensHo. s
pemMoHTa Unu yTunuaaunmu npubopa obpatianTtecs Kk

B pasi HecrpasHOCTi LUbOTO Npunagy He
HamaraiTecsi PEMOHTYBaTH 10ro CamMoCTiNHO.
3 nuTaHb peMOHTY abo yTuniaulii 3BepTaiitecs Ao

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI aBapUNHOIA
CUTYaLuK, BbIKIIOYUTE BUTKY NUTaHWS U3
PO3ETKU, BbIKMIOYNTE aBTOMATUHECKUI
BbIKMOYaTeNb UM BOCMONb3yNTECH
YCTPOWCTBOM, OTCOEANHSIIOLLUM CUCTEMY
OT CETW 3NEKTPOCHaBKEHUS.

NPEOOCTEPEXEHUE

Awnepy no npogaxam unn B CepBUC-LIEHTP.

[aHHbIi npubop NpegHasHayeH Ans UCNomnb30BaHUs
ONbITHBIMU NN OGyHEHHbIMVI nonb3oBaTtenamu

B MarasuHax, Ha npeanpusaTuax nerkon
NPOMBILLIIEHHOCTU 1 Ha hepmax, a Takke Ans
KOMMepPYeCKOoro Ucnosib30BaHUA HecneuanmucTtamn.

N> K -M%]%

[laHHOe yCTPOWCTBO He NpeaHa3HavYeHo Ans
MCronb3oBaHWs NMiofbMK (BKIOYas AeTen)

CO CHMXEHHbIMU CbVISVIHeCKVIMVI, CEHCOpPHbIMK

NI yMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMU UMK He
oﬁnanalou.mmm A0CTaTO4HbIMW 3HAHUAMW U OMbITOM
6€e3 NPUCMOTpa WNW PyKOBOACTBA, KacatoLLerocs
MCMONb30BaHNsS JAHHOTO YCTPOMCTBA NNLIOM,
0TBETCTBEHHbIM 3a obecneyeHne GesonacHocTu.
Cnegnyet npucmatpvBaTh 3a AeTbMU, YTOGbI OHW He
nrpanu ¢ aHHbIM YCTPONCTBOM.

B pasi HenepenbayeHoro Bunaaky
BUTSTHITb BUJIKY 3 pO3€TKW abo BUMKHITb
BUMUKAY YU iHLUWIA NpUCTpI Ans
BUMKHEHHS! XWBINEHHS, W06 i3ontoBaTu
CUCTEeMY Bifl OCHOBHOIO xepena
KUBMEHHS.

YBATA

avnepa 3 npoaaxy abo 3 06CsyroByBaHHsl.

Lle npucTpiii npuaHaveHunin Ana 3acToCyBaHH:A
ekcnepTamu abo MiaroToBNEeHNM NepcoHanom

B Maraa3vHax, Ha nianpuemcTeax nerkoi
NPOMMUCIOBOCTI Ta CiNbCbKOro rocnoaapcTea, abo
NS KOMEPLHOTO BUKOPUCTAHHS Hecnewjianictamu.

1> K -%]%

Lle npucTpiit He Npu3HaYeHo AN BUKOPUCTaHHSA
ocobamu (y ToMy yucni AiTbMu) 3 06MexeHuMu
DI3UYHUMU MOXKITMBOCTAMU, MOXITUBOCTAMU
CNPUIAHSATTSI, PO3yMOBMMM 30i6HOCTSIMM a6o 3
HefocTaTHiM Baraxem Agocsifgy Ta 3HaHb. Taki
0co61 MOXYTb KOPUCTYBATUCA LIMM NPUCTPOEM Nif
Harnsgom niofen, BianosiganbHKX 3a ixHio 6eaneky,
abo nicns oTpUMaHHS Bif, LMX Nofen iHCTPYKLUii
LLIOAO KOPUCTYBAHHS NpUCTpoeM. HeobxigHo
cniakysaTu 3a AiTbMu, Wo6 BoHW He Basunucst
NpUCTPOEM.

+ He kacaitTecb npuGopa MOKpbIMU pyKamu.

* He mowTe Bogon.

* He nognyckante ManeHbk1x AeTen n MnageHues,
410Gl OHW CRYYaNHO He NPOrNoOTUN GaTaperk.

O

*+ He KOpUCTY/TECS NPUCTPOEM MOKPUMU pyKaMu.

* He mwuiite npuctpinn Bogoto.

* He paBaiiTe HeMoBnATaM i ManeHbkUM AiTAM, o6
3an06irTu BUNagkoBOMy KOBTAHHIO HUMU GaTapen.

O

TexHU4eckne XapaKTepucTukun

TexHi4Hi XxapaKkTepucTukm

Mogenb Ne: CZ-RWS3
Pa3mepbl:
(B) 165 mm X (L) 59 mm X (I') 22 mm
Bec:
100 r (batapeu n gepxarenb nynsra AUCTaHUMOHHOTO
YNpaBMneHnst He BXOASAT B KOMMEKT MOCTaBKM)
[nana3oH akcnnyaTtauum TemnepaTypbl / BNaXHOCTH:
ot 0 °C 0o 40 "C/ ot 20% o 80% (6e3 koHaeHcaTa)
*Tonbko NpU UCNONb30BaHWUN B MOMELLIEHNUN.
WcTouHMK NUTaHUsA:
[Be GaTtapenku pasmepa LRO3
To4yHOCTb YacoB:

+90 cekyHp B mecsy (npu 25 °C)

Mopens: CZ-RWS3
Poamipu:

(B) 165 mm X (L) 59 mm X (') 22 mm
Bara:

100 r (baTapei i TpMay nynsTa AUCTaHUIRHOrO

KepyBaHHS1 [0 KOMMNIEKTY He BXOAATb)

[iana3oH po6ounx Temnepatyp / BOonorocTi:

Big 0 °C po 40 °C/ Big 20% po 80% (BiacyTHicTb

KoHAeHcaTy)

*Tinbkn ANS BUKOPUCTaHHSI BCEPEAMHI NPUMILLEHD.
[xepeno xuBneHHs: [1gi 6atapei Tuny posmip LR0O3
TouHicTb roguHHUKa:

+90 cekyHA Ha micsaub (3a Temn. 25 °C)




| MHdopmauuna anga nons3oatenen B PO

< MNpepynpexpaeHve >
CJ'Ie,ClyI?ITe HI/I)KeI'IpI/IBe[JéHHbIM npasunam, ecnu NHoe He yKasaHo B ApYrux AOKyMeHTax.

1. YcTaHaBnueaiite npubop Ha TBEPAOI NIOCKON NOBEPXHOCTM, 38 UCKIIOYEHUEM OTCOEAUHSIEMbIX U HECLEMHbIX YacTell.
2. XpaHuTb B CYyXOM, 3aKpbITOM NOMELLEHNN.

3. Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM He GpocaThb, He NoaBepraTb U3NULLHENR BUOpaLMW U1 yaapam o Apyrie nNpeameThbl.

4. YTMJ'II/ISVIPOBaTb B COOTBETCTBMU C HAUMOHANbHbIM W/ MEecTHbIM 3aKoHO4aTeNbCTBOM.

I'IpaBVIna N ycrnosusa peanusauuu He yCTaHOBIEHbI N3roToBUTenem 1 A0MMKHbI COOTBETCTBOBATL HALMOHANbHOMY n/vnu MeCTHOMY
3akoHoAaTenbCTBY CTPaHbl peanu3auun Tosapa.

WarotoButens: Wmnoptép
ManacoHuk KopnopaiwH 0OO0O«ManacoHukPycy, PO, 115191, r. Mockea, yn.
1006 Kapgoma, Kagoma Cutwi, Ocaka, SnoHus BornbLas Tynbckas, 4. 11, 3 atax.

Ten. 8-800-200-21-00

| IHdbopmauis ans kopucTyBadiB B YkpaiHa

English Declaration of Conformity
with the requirements of Technical Regulation on the Restriction of the use of certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment
(adopted by Order Ne1057 of Cabinet of Ministers of Ukraine)

The Product is in conformity with the requirements of Technical Regulation on the Restriction of the use of certain
Hazardous Substances in electrical and electronic equipment (TR on RoHS).

The content of hazardous substance with the exemption of the applications listed in the Annex Ne2 of TR on RoHS:

1. Lead (Pb) — not over 0,1wt % or 1000wt ppm;

2. Cadmium (Cd) — not over 0,01wt % or 100wt ppm;

3. Mercury (Hg) — not over 0,1wt % or 1000wt ppm;

4. Hexavalent chromium (Cr®*) — not over 0,1wt % or 1000wt ppm;

5. Polybrominated biphenyls (PBBs) — not over 0,1wt % or 1000wt ppm;

6. Polybrominated diphenyl ethers (PBDEs) — not over 0,1wt % or 1000wt ppm.

Ukrainian [eknapauis npo BignosigHicTe
Bumoram TexHiuHoro PernameHTy OBmexeHHst BukopucTtants gesikux HebesneyHnx PevosuH B
€reKTPUYHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(3aTBepmxeHoro MocTtaHoBoto Ne1057 KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu)

Bwipi6 Bignosiaae Bumoram TexHiyHoro Pernamenty OBmexeHHs BukopucTtanHs gesikux HebesneyHnx PevosuH B
eneKkTPUYHOMY Ta enekTpoHHOMY obnagHaHHi (TP OBHP).

BmicT HeGe3neyHnx pe4yoBuH y BUnaakax, He obymosneHux B [Jogatky Ne2 TP OBHP, :

cBuHeLb(Pb) — He nepesuLye 0,1wt % Barv pedoBnHK abo B koHUeHTpaLii 4o 1000 4acTUH Ha MINbIAOH;
kagmin (Cd) — He nepesulye 0,01wt % Baru peqoBuHM abo B KoHLeHTpaLii 40 100 YacTWH Ha MiNbIAoH;
pTyTb(Hg) — He nepesuye 0,1wt % Baru pevosnHK a6o B koHLeHTpaUii 4o 1000 YacTVUH Ha MIMNbIAOH;
LecTuBaneHTHuit xpom (Cré*) — He nepesuiye 0,1wt % Baru pevoBuHM abo B KoHLEeHTpauii 4o 1000 YacTuH
Ha MinbWoH;

noniépomGicheHonu (PBB) — He nepesuilye 0,1wt % Baru pevoBuHM abo B KoHLEeHTpaLii 4o 1000 YacTuH Ha
MinbiAOH;

noni6pompaedeHinosi ecipn (PBDE) — He nepesuLye 0,1wt % Barn pe4oBuHy abo B KOHLEHTpaLii o

1000 4acTWH Ha MinbNOH.

Eal i

o

o

Russian [eknapauus o CooTBeTCTBUM
Tpe6oBaHuamM TexHuueckoro Pernamerta 06 OrpaHuyeHnn McnonbaoBaHus HekoTopbix BpeaHbix Belyects
B 3J1IEKTPUHECKOM U 3IEKTPOHHOM 06opyaoBaHMM
(yTBepxaéHHoro MoctaHoBneHnem Ne1057 KabvHeta MUHUCTpOB YkpaunHbl)

W3penve cootseTcTByeT TpeboBaHusim TexHuyeckoro PernameHnTta 06 OrpaHunderun Vicnonb3oBaHUs HEKOTOPbIX
BpeaHbix BellecTs B anekTpu4eckoM 1 anekTpoHHoM oGopyaosaHum (TP OVIBB).

CopepxaHve BpeaHbIX BELLeCTB B Cryyasix, He npeaycMoTpeHHbix [JononHeHnem Ne2 TP OVIBB:

cBuHel, (Pb) — He npeBbiwaet 0,1wt % Beca BellecTBa Unu B KoHUeHTpauuy Ao 1000 MUINMOHHBIX YacTel;
kagmuin (Cd) — He npesbiwaet 0,01wt % Beca BelecTBa Unu B KOHUEHTpauun Ao 100 MUNNMOHHBIX YacTel;
pTyTb (Hg) — He npeBbiwaet 0,1wt % Beca BeliecTBa Unu B KOHUEHTpauuu Ao 1000 MUNMMOHHBIX YacTei;
LecTuBaneHTHbIN xpom (Cré*) — He npesbiwaeT 0,1wt % Beca BellecTBa UNK B KOHLIEHTPALWK [0

1000 MUNNNOHHBIX YacTe;

nonnbpombuderonsl (PBB) — He npesebilwaet 0,1wt % Beca BelLecTBa UNW B KOHLEHTPaLMM [0

1000 MUNMNNOHHBIX YacTeit;

nonuépomandeHonosbie acupbl (PBDE) — He npeBbiwaeT 0,1wt % Beca BellecTBa Unu B KOHLEHTPaUWUK 10
1000 MWUNMMOHHBIX YacTeil.

Eal

o

I

YnoBHoBaxeHwu [peactaBHUK:

TOB «MAHACOHIK YKPAIHA NTO» %y
nposynok OxTupcekui, GyavHok 7, micto Kuis, 03022, YkpaiHa



«Information for users in the Republic of Kazakhstan» in Kazakh language

<Eckepty>
Erep Gacka xongama Kyxattapza kepceTinmMereH xaraanaa, ToMeHaeri lWapTrapabl OpblHAaHbI3.

1. Teric, 6epik 6eTke opHanacTbIpbiHbI3, TEK anbiHaThIH GenLekTep Hemece KosranmaiTelH GenwekTtepaeH 6acka.
2. XKabblK xaHe KypFak xepae caktay kepek.

3. Tacbinmanaayapl kynaTychi3, aca Bubpaumschia xeHe Gacka 3aTTapFa COFyCbI3 Xacay Kepek.

4. Kapere apatyabl YATThIK XOHE XeprinikTi 3aHaapFa Colikec xacay Kepek.

Cary wapTTapbl eHAipyLiMeH OpHaTbINMaraH aHe MeMNEeKeTTiH Tayapabl naiaanaHyablH YNTTbIK HeMece XeprinikTi 3aHaapbiHa
cait Gonybl kepex.

KasakctaH Pecny6nukacel TepputopusicbiHAarbl ©HiM canackl 60ibiHIWa Hapa3abinblKTapabl kabbinaanTelH yaKineTTi yiibim:
Manaconuk Mapketunr TMA AK exingiri, KasakctaH, 050010, Anmarbl K., [locTblK AaHfbinbl 192, 3-wwi kabaT
Panasonic aknapat optanbifbl:

+7 (727) 330-88-07 — AnmaTbl K. MeH KpbIpFbl3cTaHHaH KOHbIpay Lwany yiliH.
8-800-0-809-809 — KasakcTaH aymarbiHAa XeprinikTi ysinbl 6annaHbic NeH kananblk onepaTtoprnapbiHaH TeriH KoHbIpay wwarny.

| MHopmaumns ans nonb3osatenen B Pecnybnuke KasaxcrtaH

OpraHu3aLms, ynonHOMOYeHHast Ha NPUHATUE NPETEeH3uii Mo KavyecTBy NPoAYKLMM Ha TeppuTopiun Pecny6nnkn KasaxcraH:
Mpeactasutenscteo AO “MaHacoHnk MapkeTuHr CHI™ KazaxctaH, 050010 r. Anmatsl, MpocnekT JocTeik 192, 3-i atax.

MHdopmaLumoHHbIN LeHTp Panasonic:
+7 (727) 330-88-07 — [Ans 3BOHKOB 13 . Anmartsl 1 KupruactaHa.
8-800-0-809-809 — 6ecnnaTHbIn 3BOHOK C TOPOACKUX U MOBUMBHBIX TENEdOHOB MECTHBLIX COTOBbIX ONEpPaToOpoOB B Npeaenax
KasaxcraHa.

<Manuseio de baterias usadas>

BRASIL

—
p ; ' . -
Apbs o uso, as pilhas e/ou baterias deverao ser )
entregues ao estabelecimento comercial ou rede Fig. 1
' de assisténcia técnica autorizada. Como isolar os terminais
O

Cobrir os terminais positivo (+) e negativo (-) (<)
com uma fita isolante adesiva, antes de depositar

numa caixa destinada para o recolhimento.

O contato entre partes metdlicas pode causar vazamentos, o
gerar calor, romper a blindagem e produzir fogo. (Fig. 1) o

Fita Isolante

Nao desmonte, ndo remova o invélucro, nem amasse a bateria. O gas liberado pela bateria pode
irritar a garganta, danificar o lacre do invélucro ou o vazamento provocar calor, ruptura da

blindagem e produzir fogo devido ao curto circuito dos terminais. N&o incinere nem aquega as
baterias, elas ndo podem ficar expostas a temperaturas superiores a 100 °C (212 °F). O gas liberado
pela bateria pode irritar a garganta, danificar o lacre do invélucro ou o vazamento provocar

calor, ruptura da blindagem e produzir fogo devido ao curto circuito dos terminais provocado
internamente.

Evite o contato com o liquido que vazar das baterias. Caso isto ocorra, lave bem a parte afetada

com bastante agua. Caso haja irritagdo, consulte um médico.

Authorized representative in EU
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH

Panasonic Corporation Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany
http://www.panasonic.com
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